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Teşekkür 
 

 

Bu  kitap,  akademik  çeviri  eğitiminde  henüz  denenmemişlerin  denenmesi 

amacıyla  ve  yolcularını  yeni  ufuklara  taşıyan  bir  yelkenli misali  rotasında 

zorlu fakat anlamlı mesafeler katetme çabasıyla yol almaya çalışmıştır. Hedefe 

varabilme  yolunda  yoğun  emekle  yoğrulmuş  bir  sürecin  ürünüdür.  Büyük 

gayretlerin sonunda ortaya çıkan bu eser siz değerli okuyuculara faydalı olabi‐

lirse,  bu  beni  çok mutlu  edecektir.  Bu  çalışmanın  gerçekleşmesindeki  gizli 

kahramanlar ise değerli hocalarım, dostlarım, ailem ve öğrencilerimdir. Onla‐

ra ne kadar teşekkür etsem azdır.  

Teşekkürün kelimelere dökülemediği, döküldüğünde  ise  tam  ifade  edi‐

lemediği  zamanlar  vardır.  Ben  de  şimdi  bu  zamanlardan  birini  yaşıyorum. 

Her gecenin bir sabahı ve her kışın bir baharı vardır derler. Derler de bu umu‐

da giden yolda bize  ışık olan  insanlar vardır bilmezler. Varlığımızdaki gizil 

gücü, cesareti ve azmi bu insanlar sayesinde ortaya dökeriz. Benim de yolum‐

da  ışık olan, “sen bu  işi başarırsın” diye beni yüreklendiren, bana güvenen, 

akademik birikimiyle ufkumu  açan değerli doktora  tezi danışmanım ve  çok 

kıymetli hocam Prof. Dr. Alev BULUT’a desteği, emeği, sabrı ve sunuş yazısı 

için içten teşekkürlerimi sunmak isterim. 

Bu çalışmanın yoğun emekle bezenmiş sürecinin  ilk mimarı çok değerli 

hocam Prof. Dr. Mine YAZICI’ya en baştan beri bana destek olduğu için şük‐

ranlarımı sunmak isterim.  

 Kendimi daha  iyi yetiştirebilmem  için akademik bilgi ve deneyimlerin‐

den  faydalanma  şansını  yakalayabildiğim  Prof. Dr.  Sakine  ERUZ,  Prof. Dr. 

Turgay KURULTAY, Prof. Dr. Emel ERGUN, Prof. Dr. Ayşe F. ECE, Prof. Dr. 

Necdet  NEYDİM,  Prof.  Dr.  Işın  BENGİ‐ÖNER,  Prof.  Dr.  Emine  BOGENÇ 

DEMİREL, Dr. Öğr. Üyesi Elif ERSÖZLÜ, Dr.  Sevil ÇELİK TSONEV ve Dr. 

Çağlar TANYERİ hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim.  

Her zaman ve her koşulda yanımda olan annem Hikmet, babam Muam‐

mer ve kardeşim Seray’a gönülden  teşekkür ediyorum. Siz olmasaydınız bu 

kitap yazılamazdı.  
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Son  olarak  çalışmanın  başlangıcında  karnımda,  şimdi  yanımda  olan  ve 

daima kalbimde olacak olan  canım kızım Açelya’ya  çalışabilmek  için kendi‐

sinden aldığım zamanlar için sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
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Sunuş 
 

 

Çevirinin  akademik  eğitim  kurumlarında  öğretilmesi  ile  bu  eğitim‐öğretim 

sürecinde  yer  alan  araştırmacı  öğretim  elemanlarının  niteliği  büyük  önem 

kazanmıştır. Gerçek dünyadaki çeviri uygulamaları ile uyumlu bir yöntemsel 

çerçeve çizmek kadar bu çerçeveyi sınıfta çevirmen adaylarıyla onların gele‐

cekteki mesleklerine en iyi biçimde hazırlanacakları örneklerle ve sınıf içi uy‐

gulamalarla  paylaşabilmek  de  önemlidir.  Bu  da  doğrudan  bu  uygulamaları 

çevirmen  adaylarının  faydasına  tasarlayan  öğretim  elemanının  ders  işleme 

biçimine  bağlıdır.  İşte  elinizdeki  kitabın  bir  doktora  tezi  olarak  yapılan  bir 

çalışmadan çeviri eğitiminde kullanılacak bir ders kitabına dönüşme sürecini 

desteklemememin en büyük nedeni de bu…  

Araştırmacı‐eğitmen Dolunay Kumlu büyük bir ilgiyle ve sevgiyle tasar‐

ladığı güncel teknolojik uygulamaları çevirmen adaylarına nasıl sesleneceğini 

bilen ve öğrencileri tarafından  ilgiyle, sevgiyle  izlenen bir eğitmen olarak za‐

ten kendi gündelik deneyimlerinden doğallıkla süzüp paylaşıyor. Yükseköğ‐

retim düzeyindeki öğrencilerin ancak mantıklı ve  teknolojik olarak  çağa uy‐

gun bağlamlarla işlevsel bir eğitim sürecinin meyvelerini toplayacağını biliyor, 

ama daha önemlisi kendisi de teknolojinin ürünlerini kullanmayı biliyor, sevi‐

yor ve öğrencileriyle aynı dili konuşuyor!  

Söze böyle başlamak istedim, çünkü elinizdeki kitap günümüzün yoğun 

teknoloji  içeren ve  teknolojinin araçlarını  sonuna kadar kullanan  iş ortamla‐

rında  çevirmenleri  bekleyen  zorlu  süreçleri  tam  da  onların  anladığı  dilden 

anlatıyor. Çeviride  teknoloji kullanımını en  iyi  izleyebileceğimiz bağlam ola‐

rak özel alan metinlerinin (yazılı) çevirisine bilgi teknolojisi ve çeviri araçları‐

na ek olarak sosyal medya kullanımı ile  işlevsellik katıyor. Geleneksel eğitim 

yöntemleriyle bu yeni yöntemsel bakışı karşılaştırıyor ve sosyal medya kulla‐

nımı ile desteklenen bir eğitim programında özel alan çevirisi uygulamalarının 

faydalarını bizim için somut olarak örneklemiş oluyor.  

Özel alan çevirisi eğitiminde teknoloji ve sosyal medyanın etkisini araştı‐

ran bu kitap üç bölümden oluşuyor: Geçmişten bugüne çeviri eğitimini özet‐

leyip çeviri eğitiminin bir alt alanı olarak özel alan çevirisi dersini tanıttıktan 
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sonra bu konuda öğrenci merkezli bir yaklaşıma odaklanıyor. Bunu da doğal 

olarak işlevsel çeviri yaklaşımı ve amaç odaklı Skopos Kuramı’nın desteği ile 

yapıyor. Daha  sonra çeviri eğitiminde bilgi ve  iletişim  teknolojilerinin kulla‐

nımına ve faydalarına yoğunlaşarak çeviri araçları, çeviri bellek sistemleri ve 

öğrenme yönetimi sistemleriyle yöntemsel‐kuramsal çerçevesini oluşturuyor.  

Elbette  bütün  bunları  araştırmasının  asıl  amacı  doğrultusunda  sosyal 

medya  uygulamalarından  destek  alınan  bir  ders  uygulaması  tasarlamak  ve 

bunu  çevirmen  adaylarına  ve  çeviri  eğitmenlerine  tanıtmak  üzere  yapıyor. 

Üçüncü  bölümdeki ders  uygulaması  bana  göre  bu  kitabın  basılmasının  ana 

gerekçesi; bir anlamda kitabın öğrenci‐odaklı işlevsel bir eğitim yaklaşımı için 

en  faydalı bölümü,  çünkü, uygulama gerçek  iş uygulamalarına koşut hazır‐

lanmış bir  simülasyon  (benzeştirme)  içeriyor. Bu uygulamaya dayanarak da 

bilgi ve iletişim teknolojilerinin, özellikle de sosyal medyanın özel alan çevirisi 

eğitiminde kullanımının sonuçlarını verileri eşliğinde yorumluyor.  

Çalışmanın yola çıkış sorularına yanıtlar getiren bu yorumlara özetle ben 

de  şöyle değineyim:  İşlevsel çeviri eğitimi akademik çeviri eğitimi veren ku‐

rumlarda  çeviri dünyasıyla koşut uygulamalarla  çevirmen adaylarını hayata 

hazırlamada  izlenebilecek  en  uygun  yol.  Gerçek  iş  dünyasına  benzeştirilen 

uygulamaların derslerde kullanılması öğrencinin zaten günlük hayatında kul‐

landığı  teknolojilerin  eğitime  dahil  edilmesi  yoluyla  öğrenci  odaklı  eğitim 

ortamı sağlar, güdülenmeyi artırır. Özel alan çevirisi eğitimi hedefine gelenek‐

sel yöntemler yerine modern yöntemlerle ulaşabilir.  İş dünyasında ne varsa 

eğitimde  de  onun  en  azından  benzeştirilmiş  ortamı  kurulabilir.  Geleneksel 

ders değerlendirme yöntemlerinin dışına çıkılarak öğrencinin öğrenme süreç‐

lerine ve performansına aşama aşama not vermek sonuçta daha etkin öğrenme 

sağlar, elbette not verme yöntemlerinin nesnelliğini gözetmek koşuyla…  

Özel alan metinleri yoluyla  terim üretme ve kullanmayı öğretmek gele‐

neksel kaynak kullanımına kıyasla daha kolaylaşabilir, sosyal medya kullanı‐

mı bu zorlu süreçte öğrencinin odaklanmasını kolaylaştırabilir. Bilgi ve çeviri 

teknolojilerini kullanabilen çevirmen adaylarının çeviri edinci çağımıza özgü 

metinlerle  baş  etmesini  kolaylaştıracaktır.  Teknoloji  kullanımı  bu  anlamda 

eğitimi hem besler hem kolaylaştırır. Elbette  sınıf ortamında gerçek zamanlı 

uygulamaları çok sayıda öğrenciyle birlikte yapmak da zordur,  sınıf dışında 

tek  tek  öğrencilerin  gelişimini  izlemek  de.  Bu  da  sosyal medya  kullanmayı 

bilen ve seven bir eğitmenin öğrencileriyle birlikte kurduğu bir grupta ortak 

çalışmalarla  kolaylaşacaktır.  Başta  değindiğim  gibi  geleneksel  yöntemi  terk 

ettiğimiz  anda  iş  eğitmenin  kendini  çağa  uydurmayı  başarabilmesinde,  bir 

anlamda, kendi dönüşümünde bitiyor.  

Bu kitapta araştırmacı, eğitmen Dolunay Kumlu hem çevirmen adayları‐

na, hem çeviri eğitmenlerine modern yöntemlerin faydalı ve eğlenceli yönleri‐

ni  ve  yöntemlerini  tanıtarak  örnek  uygulamalarla  bunları  kendi  kendinize 
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yapabileceğinizi gösteriyor. Bu süreçte kendi deneyimleriyle hepimize rehber‐

lik ediyor. Ben onlarla akademik çeviri eğitimi kurumu bulunan ülkemizde bu 

tür çalışmaların büyük bir açığı kapatmaya hizmet edeceğine yürekten inanı‐

yorum. Sevgili öğrencim Dolunay’a bu araştırmasını  fazla gecikmeden kitap 

olarak  ortaya  çıkardığı  için  teşekkür  eder  ve  kutlarken  hepinize,  hepimize 

keyifli okumalar ve çeviriler diliyorum…      

 

          Prof. Dr. Alev BULUT 

                     Çeviribilim Bölümü 

  İstanbul Üniversitesi 
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Giriş 
 

 

 

Bilgi  ve  iletişim  teknolojilerinin  tüm  dünyayı  bir  ağ  gibi  sararak mesafeleri 

saniyelere  indirdiği günlerde yaşamaktayız. Bu özelliklerinin yanı sıra başka 

pek çok açıdan da insanoğluna yarar sağlayan bu teknolojiler eğitim süreçleri‐

nin çeşitli düzeylerinde de yıllar  içinde hiç de azımsanmayacak bir yer edin‐

meye başlamıştır. Bilgi ve iletişim teknolojileri ilköğretimden yükseköğretime 

kadar  tüm  düzeylerde  bilgi  aktarımı  sürecinde  çağdaş  ders  araçları  olarak 

kullanıldığında hem öğretene hem de öğrenene büyük olanaklar sağlamakta‐

dır. Ülkemizde yükseköğretim programlarında çağdaş bilgi ve iletişim tekno‐

lojilerinin ders aracı olarak büyük ölçüde yer almaya başlaması, eğitimde kali‐

te ve standartlaşmayı gerektiren ve bu bağlamda da bazı değişiklikleri ve ye‐

nilikleri beraberinde getiren bir süreçtir. Bu yenilikler kapsamında  tüm dün‐

yada bilgi ve iletişim teknolojileri araçlarının eğitim programlarının müfredat‐

ları  ile bütünleştirilmesi çabaları sürmektedir. Bu  teknolojilerin en büyük ka‐

zanımı  şüphesiz sosyal medya olarak adlandırılan araçlardır. Baş döndürücü 

bir  hızla  hayatımıza  giren  bu  araçlar  ve  kullanımları  kapsamında  yer  alan 

uygulamalar neredeyse her alanda işimize yaramakta, vakit kazandırmakta ve 

bizi her geçen gün yeniliklere kucak açmaya teşvik etmektedir.   

Bu kitapta, ülkemizde etkin bir yükseköğretim programı olan çeviribilim 

veya mütercim‐tercümanlık adı verilen alandaki ders müfredatlarının mevcut 

teknoloji  araçları  ile bütünleştirilmesinin yansımaları  temel  alınmaktadır. Bu 

temelde,  çeviri  eğitimi veren bir yükseköğretim  lisans programından  seçilen 

örnek  bir  ders  uygulaması  yapılmış  ve  anket  tekniği  ile  öğrencilerin  çeviri 

öncesi, çeviri  süreci ve çeviri  sonrası görüşleri Skopos Kuramı  ışığında  ince‐

lenmiş ve sonuçları istatistiksel olarak değerlendirilmiştir. Öncelikle söz konu‐

su dersin  internet destek modülünü  oluşturmak  için Öğrenme Yönetim  Sis‐

temlerinden biri olarak hem popüler hem de ücretsiz olan Moodle adlı sistem 

kullanılmıştır. Bu sistemde öğrencilerin haftalık olarak çeşitli bilgi  teknolojisi 

araçlarını  ve  sosyal medyayı  kullanmalarını  gerektirecek  ders  etkinliklerini 

yapmaları gerekmektedir. Bu etkinliklerin bilgi  teknolojilerini  içermeyen ver‐
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siyonlarını sadece geleneksel yöntemle ders gören öğrenciler de yapmıştır. Bir 

ders döneminin bitiminde anketler uygulanmış ve elde edilen verilerin istatis‐

tiksel çözümlemesi yapılmıştır.  İstatistiksel değerlendirme hem SPSS hem de 

Microsoft Excel Programları kullanılarak yapılmıştır. Bu verilerin grafiklerine 

kitapta yer verilmiş olup, frekans sıklığı tablosu kitabın ekler bölümünde su‐

nulmuştur. Öğrencilerin video ile kaydedilmiş etkinlik görüntüleri ve Moodle 

sistemindeki ödev ve etkinlikleri yerine getirme durumları ve forum görüşleri 

de  araştırmaya  veri  sağlamıştır.  Bu  veriler  araştırmanın  uygulama  kısmını 

oluşturan alt yapının temel taşlarıdır. 

Bu çalışmanın amacı  teknoloji ve sosyal medyanın özel alan çevirisi uy‐

gulamalarındaki  yerini  saptamak  ve  teknolojik  araçlar  ve  sosyal medya  ile 

desteklenen bir eğitim programında özel alan çevirisi uygulamalarının konu‐

muna yeni bir yorum getirmektir. Bu amaçla, bir yükseköğretim programın‐

dan  seçilmiş  bir  dersin  geleneksel  yöntemle  hazırlanmış müfredatı  ile  aynı 

dersin teknolojik araçlar ve sosyal medya ile çeşitlendirilmiş etkinliklerle plan‐

lanmış modelinin müfredatı  ve  ayrıca  içerikleri  ve  bu  derslere  öğrencilerin 

tutumları  karşılaştırılmıştır.  Böylece  teknolojik  araçlar  ve  sosyal  medya  ile 

desteklenen bir eğitim programında özel alan çevirisi uygulamalarının konu‐

muna yeni bir yorum getirme amaçlanmıştır.  

Özel alan çevirisi eğitiminde teknoloji ve sosyal medyanın etkisinin araş‐

tırıldığı bu kitabın içeriğini giriş bölümü, üç ana bölüm, genel değerlendirme 

ve sonuç bölümleri oluşturmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın amacı,  içe‐

riği ve yöntemi ayrıntılı olarak tanıtılmaktadır. Kitabın gövde metnini oluştu‐

ran bölümlerden ilki, geçmişten günümüze çeviri eğitimi alanındaki gelişme‐

ler  ve  yapılan  çalışmalara  ayrılmıştır. Ardından,  kitaptaki  uygulamalı  çalış‐

manın odak noktasında olan ve ayrıca genel çeviri eğitiminin de bir alt alanını 

oluşturan özel alan çevirisi dersinin kapsamı ve bu alan için büyük önem taşı‐

yan terminoloji konusu ele alınmaktadır. Devamında, bu kitap araştırma alanı 

olarak çeviri piyasasını değil, çeviri eğitimi verilen sınıf ortamını odağa aldı‐

ğından, özel alan  çevirisinin  eğitimi ve uygulamasında  tercih  edilen öğrenci 

merkezli  yaklaşımdan  bahsedilmektedir. Ayrıca  genel  çeviri  eğitiminin  yanı 

sıra özel alan çevirisi eğitiminde de önem taşıyan müfredat konusu ele alına‐

rak bu çalışmanın araştırma evreninden seçilen örneklemin müfredatı tanıtıl‐

mıştır. Kuramsal olarak  temel alınan Skopos Kuramının ve bu kuramın özel 

alan çevirisi açısından öneminin altı çizilmiştir. Bölümün sonunda, özel alan 

çevirisi eğitiminde bilgi ve iletişim teknolojileri ve sosyal medya kullanımının 

gerekli olup olmadığına ve bunun nasıl sonuçlar doğurabileceğine çalışmanın 

amacı doğrultusunda değinilmiştir.  

İkinci bölümde bu  çalışmada kullanılan bilgi ve  iletişim  teknolojileri  ile 

sosyal medyadan bahsetmeden önce, bilgi ve iletişim teknolojilerinin çalışma‐

nın kuramsal çerçevesindeki yeri belirlenmiştir. Çeviri eğitiminde bu teknolo‐
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jilerden genel anlamda nasıl faydalanıldığından bahsedildikten sonra piyasa‐

da daha çok kullanılan adıyla teknik çeviri ve bu tür çeviriler için verilen eği‐

tim süreçlerindeki kullanımı ele alınmıştır. Bundan sonra yine bilgi ve iletişim 

teknolojilerinin teknik çeviriyi de içine alan özel alan çevirisi ve eğitimi süreç‐

lerinde yani bu çalışmada odaklanılan konu temelinde incelemesi yapılmıştır. 

Bu bağlamda çeviride kullanılan araçlar, çeviri bellek sistemleri, sınıf içi çeviri 

araçlarının gruplandırılması ve öğrenme yönetim  sistemleriyle çeviri gibi alt 

başlıklar örneklerle ele alınmıştır. İkinci bölümün sonunda çalışmanın konusu 

olan sosyal medya ve uygulamaları tanıtılarak bu çalışmada örneklendiği gibi 

çeviri eğitimindeki kullanımı somutlaştırılmaya çalışılmıştır.  

Kitabın üçüncü bölümünde, özel alan çevirisi dersinde yapılan ders uy‐

gulamasının kapsamı, yöntemi, bu dersin  seçilmesinin gerekçeleri, deney ve 

kontrol gruplarının belirlenmesi aşamaları ve uygulama dersinin haftalık ders 

planına göre  ekran görüntüleriyle örneklendirilerek  tanıtımı yapılmıştır. Ar‐

dından bu çalışma için hazırlanmış olan tutum anketi ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Bu ankette sorular Skopos Kuramı çerçevesinde  iş ortamı  ile  ilgili kavramlar 

sınıf ortamına uyarlanıp bir iş ortamı simülasyonu yaratılarak hazırlanmıştır. 

Bu  sorular  tek  tek  içeriğiyle  tanıtıldıktan  sonra  verilen  cevaplar  istatistiksel 

olarak  değerlendirilmiş,  frekans  sıklıkları  hesaplanmış,  veriler  ve  bulgular 

ışığında yine her soru için yorumlar ve grafikler ayrıntılarıyla sunulmuştur.  

Kitabın ana bölümlerinin her birinin sonunda bir değerlendirme bölümü 

de bulunmaktadır. Üç ana bölümden sonra gelen genel değerlendirme bölümü 

çalışmanın kuramsal varsayımsal altyapısından hareketle yapılmış olan uygu‐

lamalı  çalışmanın  detaylı  bir  analizini  içermektedir.  Sonuç  bölümünde  ise 

bulgular eşliğinde çalışmanın araştırma ve uygulama aşamaları, yapılan uygu‐

lamanın yola çıkış hipotezleriyle uyuşup uyuşmadığı değerlendirilmiştir. Bu 

değerlendirmede bilgi ve iletişim teknolojilerinin ve özellikle sosyal medyanın 

özel  alan  çevirisi  eğitiminde  kullanılması  durumunda  etkili  olup  olmadığı, 

nasıl sonuçlar getirdiği, ve bundan sonraki çalışmalar için nasıl bir yön çizebi‐

leceği tartışılarak öneriler sunulmuştur. 

Bu  çalışmada  kuramsal  çerçevenin  kurulması  ve  uygulama  verilerinin 

değerlendirilmesi  bazı  varsayımlara  dayanmaktadır.  Bu  varsayımlar  şöyle 

sıralanabilir:  

 

(1) Çalışmanın zemini olarak konumlanan Hans J. Vermeer’in Skopos Ku‐

ramının  eldeki  bütünce  için  gerekli  kuramsal  çerçevenin  oluşmasını 

sağlayacağı ve bu çerçevede çalışma sürecinde yapılan özel alan çevi‐

rilerinin bu kuramsal çerçeve ile gerekçelendirilebileceği varsayılmak‐

tadır.  

(2) Çalışmanın ders uygulaması bölümünde çeviri eğitimi bağlamında ele 

alınan, genelde bilgi  teknolojilerinin çeviri etkinliklerinde ve uygula‐
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malarındaki kullanımı, özelde sosyal medyanın çeviri uygulamaların‐

daki yeri gibi, konuların çeviri eğitimi alanları üzerinde etkili olduğu 

düşünülmektedir.  

(3) Çalışmada kullanılan özel alan metinlerinin çalışmanın kuramsal çer‐

çevesiyle uygulama bölümü arasında bir köprü görevi görmesi öngö‐

rülmektedir.  

(4) Ders uygulamasında seçilen özel alan metinlerinin çevirisinde sosyal 

medya unsurlarından faydalanmanın sosyal medyanın bağlam dışı bı‐

rakılmasına kıyasla öğrenci lehine sonuçlar vermesi ve bu nedenle ile‐

riye dönük etkinliklere yön vermesi beklenmektedir.  

(5) Dersin  verilerinin değerlendirilmesi  bağlamında  çeviri  eğitimi  lisans 

programlarında derslerin öğrenme çıktıları olarak hedeflenen sonuçla‐

rın ders işleme yöntemine ve bu yöntemde kullanılan araçlara doğru‐

dan  etkisi önemlidir. Bu  çalışmada bu araçlar  sosyal medya ağırlıklı 

olarak seçilmiştir. 

(6) Çeviri  eğitimi  lisans programlarından  bu  çalışma  için  örnek  alınmış 

olan  özel  alan metinlerinde  terim  ve  çeviri  çalışması  içerikli  dersin 

yöntemi ve işlenişi sosyal medya ile desteklendiğinde öğrenme çıktıla‐

rı, geleneksel ders işleme yöntemine kıyasla öğrenci başarı durumları 

ve öğrenci dönütleri açısından farklılıklar gösterecektir.  

(7) Sosyal medya  ile desteklenen ders modelini almakta olan ve  internet 

ile  iç  içe bir yaşam sürdüren günümüzdeki öğrenci profiline bakıldı‐

ğında bu tür bir derste güdülenmenin geleneksel yöntemle yapılan bir 

derse göre daha yüksek olacağı öngörülmektedir.  

(8) İçinde yaşadığımız bilgi ve teknoloji çağında çevirmen adaylarının in‐

ternet ve sosyal medya unsurlarını etkili kullanacağı varsayılmaktadır.  

(9) Sosyal medya ile desteklenen ders modelini alan öğrencilerin bu ders 

modelinde teknik ve teknolojik açıdan iç ve dış etkenlerden kaynakla‐

nan internet erişim sorunları ile yazılım ve sistemler hakkında teknik 

bilgi eksikliği gibi sorunlar yaşayabileceği varsayılmıştır. 

 

Çalışmada  izlenen  araştırma  yöntemlerinden  bahsetmek  gerekirse,  ku‐

ramsal bölümde yer alan araştırma ve yayınlar kapsamlı bir biçimde incelene‐

rek bilgi ve iletişim teknolojileri ürünleri olan İnternet ve sosyal medya unsur‐

larının  genelde  çeviri  eğitiminde  özelde  özel  alan  çevirisi  eğitiminde  uygu‐

lanması  ve  kullanımına  odaklanılmıştır.  Çalışmanın  kuramsal  çerçevesinin 

temelini Skopos Kuramı oluşturmaktadır. Bu temelde, teknolojik olanaklardan 

faydalanılarak  çeviri  eğitiminin  nasıl  daha  verimli  bir  hale  getirilebileceği 

sorusuna yanıt aranmıştır. Çeviri eğitimi verilen yükseköğrenim kurumların‐

dan birinin müfredatında yer  alan bir dersin  temel bilgi  teknolojileri kapsa‐

mında internet uygulamaları ve sosyal medya ile nasıl desteklenebileceği araş‐
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tırılmış ve bu araçların çeviri eğitimi yöntemleri ve araçları  ile bütünleşmesi‐

nin  deneysel  ve  uygulamalı  bir  örneği  sunulmuştur. Ayrıca  uygulama  kıs‐

mında, istatistiksel verilerin doğruluğu, geçerliliği ve güvenilirliğini arttırmak 

için internet ve sosyal medyanın çeviri eğitimindeki rolü ve etkileri araştırma 

evreninden seçilen örneklem üzerinde çeşitli araştırma teknikleri ve yöntemle‐

ri  ile  değerlendirilip  yorumlanmıştır.  Kitaptaki  araştırmanın  hem  kuramsal 

hem uygulamalı boyutlara sahip olması araştırmacının kütüphane çalışmala‐

rının  yanı  sıra  eğitmenlik  rolünü  üstlendiği  deneysel  uygulamayı  da  bizzat 

yapmasını  gerekli  kılmıştır.  Araştırmanın  kuramsal  bölümündeki  bütünce 

tarihsel,  betimleyici  ve  yorumlayıcı  yöntemlerle  incelenerek  bulgular değer‐

lendirilmiş,  uygulamalı  bölümü  için  ise  veri  toplama  tekniklerinden  anket 

tekniği  kullanılarak  gerekli  istatistiksel  değerlendirmeler  yapılmış,  sonuçlar 

sayısal ve görsel olarak yorumlanmıştır.  

Kitabın uygulamalı bölümünde çalışmayı kısıtlama olasılığı yüksek olan 

etkenlerden biri de teknolojik ve teknik olanak eksiklikleri olmuştur. Bir yarı‐

yıl sürmesi planlanan özel alan çevirisi eğitiminde sosyal medyanın kullanımı 

örneklendirilirken,  ders  uygulaması  kapsamında  öğrencilerin  deney  grubu 

olarak ayrılan bölümüne sunulacak olanakların tamamının bir devlet üniversi‐

tesinde bulunmaması nedeniyle öğrencilerin kendi olanaklarından da  fayda‐

lanması öngörülmüştür. Çalışmada  sınırlılık yaratabilecek bir diğer konu da 

uygulamanın yasal olarak bir yarıyıllık akademik dönemde yapılması ve bu 

nedenle öğrencilere verilmesi planlanan konuların çeşitliliğini sınırlandıracak 

bazı unsurların ortaya çıkmasıdır. Bu çalışmada kuramsal çerçevede ele alınan 

görüşler  ve  kuramsal  bütünceyi  oluşturan  bölüm  çalışmanın  konusu  gereği 

Skopos  kuramı  ile  sınırlı  tutulmuştur. Özellikle  de  genel  kuramlardan  özel 

alan metinlerinin  çevirisi  eğitimine  doğru  giden  bir  yol  izlenmiştir. Ayrıca 

Wenxin Xiong’un (2010) da vurguladığı gibi internet ve iletişim teknolojilerin‐

deki son gelişmelerle sıradan insanların bile ileri teknolojili uygulamaları kul‐

lanabildiği bir çağda olmamıza rağmen temel teknoloji eğitiminden yoksun ve 

teknofobik çevirmen adayları da olabilir.1 Bu çalışmada iki çalışma grubunun 

belirlenmesinde bu  tür  çekinceler herhangi bir  rol oynamamış olup, gruplar 

tamamen  rastgele  seçilerek  belirlenmiştir.  Öğrencilerin  derse  devamsızlık 

yapması veya dersi alanların sadece bölüm öğrencisi değil, Çift Ana Dal, Yan 

Dal  ve  Erasmus  öğrenci  değişim  programları  ile  derse  sonradan  katılanlar 

veya  dönemin  ortasında  dersi  bırakanlar  da  olması  nedeniyle  iki  gruptaki 

öğrenci sayısının eşit değildir. 

Çeviribilim alanında, bu çalışmanın yeri ve önemine değinmek gerekirse, 

hem  kuramsal  hem  uygulamalı  boyutları  olan  bir  araştırmaya  dayanan  bu 

                                                 
1  Çeviri, bu çalışmanın yazarı tarafından yapılmıştır. Bu çalışma boyunca aksi ifade edilmediği 

müddetçe tüm alıntı çevirileri yazara aittir.    
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çalışma, hayatımızın her alanında çok hızlı yer edinen bilgi ve iletişim teknolo‐

jilerinin ve bu kapsamdaki sosyal medyanın çeviri eğitimi süreçlerindeki etki‐

sini sorgulamaktadır. Bu amaçla, hem dünyada hem de Türkiye’de bu araçla‐

rın kullanımına elverişli bir alan olarak özel alan çevirileri inceleme kapsamı‐

na alınmıştır. Lisans düzeyinde örnek bir uygulamayla eğitim sürecinde oda‐

ğa  sosyal medyayı  alarak  bazı  bilgi  ve  iletişim  teknolojileri  unsurlarının  bu 

süreçteki etkisi araştırılmıştır. Bu uygulama bu çalışmanın özgünlüğünü des‐

teklemektedir. Son zamanlarda çeviri eğitimi, özel alan çevirisi ve teknik çeviri 

gibi  alanlarda  yapılan  çalışmalara  örnek  vermek  gerekirse, Mehmet  Yıldız 

(2016)  çalışmasında  mütercim‐tercümanlık  bölümü  öğrencilerinin  özel  alan 

çevirisi kapsamında yazılı çeviri edinçlerinin ölçülmesi konusunu ele almıştır. 

Bu çalışmayla Yıldız, Türkiye’de çeviri eğitimi alan öğrencilerin çeviri edinçle‐

rini çözümleyerek ölçme ve değerlendirme yöntemleriyle bu konuyu somut‐

laştırma yolunu  izlemiştir. Yine yakın bir alan olan  teknik çeviri konusunda 

da  İnönü Korkmaz’ın  (2016)  çalışmasını  incelemek gerekirse, kullanma kıla‐

vuzlarının çevirilerinin işlevselliğini özgün çeviri uygulamalarıyla sorgulamış‐

tır. Bu  çalışmasında Korkmaz, özel  alan  çevirilerinin bir parçası olan  teknik 

çeviride  işlevselliği kullanma kılavuzu metinlerinin çift dilli  incelemesini ya‐

parak  somutlaştırmıştır.  Bu  çalışmanın  somut  dayanakları  da  örnek  verilen 

çalışmalar gibi konu bakımından özgün ve yeni  teknolojilerin etkisini sorgu‐

laması bakımından yenilikçidir. Gerçek bir eğitim uygulamasının bütün süre‐

cini örnek olarak sizlere sunmaktadır. 
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